ST. JOHN’S CEMETERY CHAPEL
80-01 Metropolitan Ave.
Middle Village, NY

Feb. 9, 2014 9:00 A.M.
FIFTH SUNDAY AFTER EPIPHANY
* * *
OPENING HYMN Hail to the Lord who comes
1 Hail to the Lord who comes, 2 But, borne upon the throne
Comes to His temple gate; Of Mary’s gentle breast,
Not with His angel host, Watched by her duteous love,
Not in His kingly state; In her fond arms at rest:
No shouts proclaim Him nigh, Thus to His Father’s house
No crowds His coming wait; He comes, the heavenly Guest.

3. There Joseph at her side

in reverent wonder stands,
and, filled with holy joy,

old Simeon in his hands
takes up the promised Child,
the glory of all lands.

(The Congregation is invited to sing the Introit, Alleluia, Communion
and Marian Antiphons, and the Ordinary of the Mass with the choir.)
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Adore God, all you His Angels: Sion heard, and was glad:
and the daughters of Juda rejoiced.
Psalm 96. 1 The Lord hath reigned, let the earth rejoice:
let many islands be glad.
Glory be to the Father. Adore God

KYRIE ELEISON Mass XI - Orbis Factor
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COLLECT

Familiam tuam, quaésumus,
Domine, continua pietate custddi:
ut que in sola spe gratiae caeléstis
innititur, tua semper protec-
tione munidtur. Per DOminum.

Keep, we beseech Thee, O Lord,
Thy household in Thine unceas-
ing goodness that, as it leans only
upon the hope of Thy heavenly
grace, so it may be always defend-
ed byThy protection. Through our
Lord.



EPISTLE: Colossians 3. 12-17

Fratres: Induite vos sicut elécti-
Dei, sancti, et dilécti, viscera mi-
sericérdize, benignitatem, humili-
taitem, modéstiam, patiéntiam:
supportantes invicem, et donantes
vobismetipsis, si quis advérsus
aliquem habet querélam: sicut et

Brethren, Put ye on therefore, as the
elect of God, holy and beloved, the
bowels of mercy, benignity, humility,
modesty, patience: bearing with one
another and forgiving one another,
if any have a complaint against
another: even as the Lord hath for-

Déminus donavit vobis, ita et vos. given you, so do you also. But above

Super émnia autem heec, carititem
habéte, quod est vinculum perfec-

all these things have charity, which
is the bond of perfection: and let the

tidnis: et pax Christi exsultet in peace of Christ rejoice in your

cordibus vestris, in qua et vocati
estis in uno corpore: et grati es-
tote. Verbum Christi hdbitet in
vobis abundénter, in omni sapién-
tia, docéntes et commonéntes vos-
metipsos psalmis, hymnis, et canti-
cis spiritualibus, in gratia cantantes
in cordibus vestris Deo. Omne
quodciimque facitis in verbo aut
in Opere, dmnia in ndmine Domini
Jesu Christi, gratias agéntes Deo et

hearts, wherein also you are called
in one body: and be ye thankful.

Let the word of Christ dwell in you

abundantly, in all wisdom, teach-
ing and admonishing one another
in psalms, hymns and spiritual
canticles, singing in grace in your
hearts to God. All whatsoever you
do in word or work, do all in the
name of the Lord Jesus Christ, giv-
ing thanks to God and the Father by

Patri per Jesum Christum DOmi- jo5,s Christ our Lord.

num nostrum.

GRADUAL: Psalm 101. 16, 17

Timébunt gentes nomen tuum,

The Gentiles shall fear Thy

Démine, et omnes reges terre name, O Lord, and all the kings
gléoriam tuam. Quoniam edifica- of the earth Thy glory. For the
vit Déminus Sion: et vidébitur in Lord hath built up Sion: and
majestate sua. He shall be seen in His glory

ALLELUIA: PS. 96
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Alleluia, alleluia. Psalm 96. 1
The Lord hath reigned, let the
earth rejoice: let many islands be
glad.

Allelgja, allelgja. Psalm 96. 1
Déminus regnavit, exsultet terra:
leeténtur insule multe. Alleltja

GOSPEL: St. Matthew 8. 1-13

In illo témpore: Dixit Jesus tur-
bis parabolam hanc: Simile fac-
tum est regnum ceelérum homini,
qui seminavit bonum semen in
agro suo. Cum autem dormirent
hémines, venit inimicus ejus, et
superseminavit zizdnia in médio
tritici, et abiit. Cum autem crevis-
set herba, et fructum fecisset, tunc
apparuérunt et zizdnia. Acce-
déntes autem servi patrisfamilias,
dixérunt ei: Domine, nonne bo-
num semen semindsti in agro tuo?
Unde ergo habet zizania? Et ait il-
lis: Inimicus homo hoc fecit. Servi
autem dixérunt ei: Vis, imus, et
colligimus ea? Et ait: Non: ne forte
colligéntes zizania, eradicétis simul
cum eis et triticum. Sinite utraque
créscere usque ad messem, et in

At that time Jesus spoke this par-
able to the multitudes: The kingdom
of heaven is likened to a man that
sowed good seed in his field. But
while men were asleep, his enemy
came and oversowed cockle among
the wheat, and went his way. And
when the blade was sprung up and
had brought forth fruit, then ap-
peared also the cockle. And the ser-
vants of the good man of the house
coming, said to him: Sir, didst thou
not sow good seed in thy field?
Whence then hath it cockle? And he
said to them: An enemy hath done
this. And the servants said to him:
Wilt thou that we go and gather it
up? and he said: No, lest perhaps,
gathering up the cockle, you root up
the wheat also together with it. Suf-

témpore messis dicam messdribus: fer both to grow until the harvest,

Colligite primum zizania, et al-
ligate ea in fasciculos ad comburé-
ndum, triticum autem congregate
in hérreum meum.

and in the time of the harvest I will
say to the reapers: Gather up first
the cockle and bind it into bundles
to burn, but the wheat gather ye into
my barn.
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OFFERTORY: Psalm 117. 16, 17
Déxtera Domini fecit virtitem: The right hand of the Lord hath
déxtera Domini exaltavit me: non wrought strength: the right hand
moriar, sed vivam, et narrabo 6pe of the Lord hath exalted me: I shall
ra Domini. not die, but live, and shall declare
the works of the Lord.

OFFERTORY HYMN Creator Alme Siderum
(Richard Burchard)

SECRET
Heec hoéstia, Démine, quaésumus, May these offerings, we beseech Thee,
emundet nostra delicta: et ad sacrifi- O Lord, cleanse us from our sins, and
cium celebrandum, subditérum sanctify the bodies and minds of Thy
tibi cérpora mentésque sanctificet. servants for the celebration of this sac-
Per Déminum. rifice. Through our Lord.
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PREFACE

VERE dignum et justum est,
@quum et salutare, nos tibi
semper, et ubique gratias agere:
Démine sancte, Pater omnipo-
tens, etérne Deus: Quia cum Uni-
génitus tuus in substantia nostree
mortalitatis appdruit, nova nos
immortalitatissuee luce reparavit.
Et ideo cum Angelis et Archdnge-
lis, cum Thronis et Dominationi-
bus, cumque omni militia ceelés-
tis exércitus, hymnum glériae tuae
canimus sine fine dicéntes:

IT is truly meet and just, right
and availing unto salvation that
we should at all times and in all
places give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty and
everlasting God. For when Thine
only-begotten Son showed Him-
self in the substance of our mortal
nature, He restored us by the new
light of His own immortality. And
therefore with angels and archan-
gels, with thrones and dominions,
and with all the heavenly hosts, we
sing a hymn to Thy glory, saying
without ceasing:
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Congregation sings only the concluding “Sed libera nos a malo.”

AGNUS DEI Mass XI- Orbis Factor
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Please kneel at the Communion Rail to receive Holy Communion.
Holy Communion in the Extraordinary Form is received

on the tongue, and is not usually distributed in the hand.



COMMUNION ANTIPHON: JOHN 2.7, 38,9, 10-
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All wondered at these things which proceeded
from the mouth of God.

COMMUNION HYMN Ave Verum Corpus (William Byrd)

POSTCOMMUNION COLLECT
Quaésumus, omnipotens Deus: We beseech Thee, O almighty God,

ut illfus salutdris capidmus eféc- that we may obtain the effect of

tum, cujus per haec mystéria pig- that salvation, whereof we have

nus accépimus. Per Déminum.  received the pledge In these mys-
teries. Through our Lord.

DISMISSAL Mass XI- Orbis Factor
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CLOSING HYMN Praise, my soul, the King of Heaven
Praise, my soul, the King of Heaven;
To His feet thy tribute bring.
Ransomed, healed, restored, forgiven,
Evermore His praises sing:
Alleluia! Alleluia!
Praise the everlasting King.

Praise Him for His grace and favor
To our fathers in distress.
Praise Him still the same as ever,
Slow to chide, and swift to bless.
Alleluia! Alleluia!
Glorious in His faithfulness.

Fatherlike He tends and spares us;
Well our feeble frame He knows.
In His hands He gently bears us,

Rescues us from all our foes.
Alleluia! Alleluia!
Widely yet His mercy flows.

WELCOME to historic St. John’s Cemetery Chapel for the cel-
ebration of the Holy Sacrifice of the Mass according to the Tra-
ditional Latin “Extraordinary” Form. Join us as we render
glory to God according to Holy Mother Church’s ancient lit-
urgy, employing her rich treasury of sacred music. A Missa Can-
tata (sung Mass) is celebrated here every Sunday at 9:00 AM.



